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Brita Barnekow hade nemligen passat på och i ett 
obevakadt ögonblick snappat bort det undertecknade 
papperet, hvilket sedermera förvarades på Vidtsköfle.

Ej förr än en lång tid efteråt fick danske konun­
gen kunskap om hvar det fanns. Det var fru Britas 
sonson, general Barnekow, som hittat handlingen och 
förärat den åt Lovisa Ulrika, svenske konungen, Fredrik 
I:s gemål, hvadan det ej af honom kunde återlemnas 
till Danmark, ehuru dess konung i vederlag erbjöd 
Barnekow elefanterorden jemte ett visst antal af de 
yppersta hingstar, han egde. Detta vigtiga aktstycke, 
belysande Danmarks historia, finnes alltså i urskrift 
bland svenska regeringens handlingar, så framt det ej 
under detta århundrade förkommit.

Trött efter den långa färden på de svåra vä- 
garne, insomnade slutligen fru Brita tryggt, emedan 
hon visste, att hon kunde fullt lita på gamle Jan, 
som blifvit tillsagd att väcka henne i skymningen.

I en liten koja några alnar ifrån krogen bodde 
Jans ende tjenare, och till honom gick fru Britas kusk, 
Anders, sedan han väl sett om de tröttkörda djuren.

Samtalet mellan de båda männen var i början 
mer än lofligt trögt, men sedan Peter, Jans dräng, 
bjudit kamraten på en mugg öl, och sjelf druckit en 
dylik, lossades tungbanden mer och mer.

— Är det sannt, att det finns röfvare här i 
skogen? frågade Anders och såg fundersam ut.

— Jo, jo, men, du, det är ej utan, han I inte 
hört det på herregården ?

— Inte vet jag. Det är bara tre dagar sedan 
jag kom i tjenst der.

— Jo, min gosse, fortfor Peter och tog på sig
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en vigtig min, så förhåller det sig med den saken. 
Du har väl hört talas om röfvare, som kallas snapp- 
hanar?

Ja, tar har talat om, att det fanns sådana i 
hans ungdom.

Jiist så. Gamle Jan der inne, har nog jagat 
snapphanar, han, så att ingen här på orten känner 
den ohyran bättre än han. Jag har också. . . men 
tyst, var det inte någon, som gick der ute?

; Nej, det var bara fönsterluckorna, som gniss­
lade.

— Jo, jag ville säga, att det just är dylika 
snapphanar, som nu slagit sig tillsammans for att 
röfva och stjäla, och i går hörde jag att deras an­
förare är . . . men jag tror säkert att någon går utom 
knuten! Jag maste se efter så att det inte är de 
kanaljerna. De skulle nog inte ha något emot att 
lägga sig till med fru Britas hästar och vagn, ska’ 
jag säga.

Med dessa ord reste sig Peter och gick mot 
dörren, följd af Anders, i hvilkens anlete oron öfver 
hästarnes öde tydligt afspeglade sig.

Men innan de hunno dörren, öppnades denna 
och tvenne genomvåta vandringsmän trädde in. Vid 
anblicken af den sprakande brasan utropade den 
längste:

Hvad det ska’ smaka att få värma sig! Och 
Och se der står ju en ölstånka 1 Kan man få så­
dant? . . .

Sa dum du är? afbröt den andre. Känner 
du inte igen dig? Vi ä ju vid Vidtsköfle krog, der 
vi för ett ar sedan blefvo så väl förplägade af den 
gamle knekten med träbenet. Hör på, din lufver, 
fortfor han och nöp Peter skälmaktigt i armen. Här
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är pengar, gä nu efter öl åt oss för dem, och tag så 
mycket att äfven I fån ert lystmäte. Ser ni, vi ä’ 
två hungriga och törstiga gesäller, som . . .

— Hvarthän ämnen I er? af bröt Peter och be­
traktade icke utan misstroende de främmande.

— Till Kristianstad, svarade den längste. Vi 
ha arbetat förr hos mäster Jörgen klensmed och han 
ska’ nog ta emot oss ännu en gång.

— Mäster Jörgen, utbrast Peter, honom känner 
jag nog. Han har varit svårt sjuk på eftersommaren.

— Hå! Har han det, mumlade den andre ge­
sällen och gjorde sitt utseende så deltagande som 
möjligt. Hoppas dock att han är bättre nu.

— Jaha, svarade Anders, som hittills tegat, det 
är han. Sista dagen jag var inne i sta’n såg jag 
honom.

Peter gick nu efter öl. Gamle Jan följde sjelf 
med till kojan för att taga betalt och förhöra fram- 
lingarne. Sedan detta var gjordt och han, såsom 
han sade, funnit dem vara ärliga gesäller, drack han 
dem till, i det han försonande sade:

— Jaha, tag inte illa upp att jag förhört er så 
här, men det finns mycket löst pack i skogen den 
här tiden, och jag vill för ingen del att fru Brita, 
som hvilar i loftkammaren, skall störas på något sätt.

Med dessa ord aflägsnade han sig utan att märka 
de blickar af hemligt förstånd och kufvad glädje, som 
de båda gesällerna gåfvo hvarandra.

Ölstånkorna började nu att flitigt fyllas och 
tömmas. De båda gesällerna hade godt om penningar 
och ännu en gång måste Peter in efter mera Öl, till 
stor glädje för Jan, som på gamla dagar var mera 
mån om styfvern än då han gick. på krigsstråt. Ge­
sällerna blefvo mera uppsluppna allt eftersom de för-
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tärde öl, och när samtalsämne höll på att tryta, und­
fägnade de Anders och Peter med glada visor och 
historier från sitt kringstrykande lif.

Värmen, i förening med det myckna ölet, började 
att efter hand göra de båda tjenarne tunga i hufvu- 
det. Först nickade Peter till och så Anders.

— Ah, hvad nu då! ropade den ene gesällen, 
tålen I inte ett stop öl! Det var skam! Det är 
ingen karl, som inte kan dricka ur minst en kanna. 
Så här ska’ ni göra. Skål!

Med dessa ord satte han den påfyllda stånkan 
till läpparne och drack den i botten utan att taga 
den ifrån munnen.

Visorna och de tokroliga historierna, men aldra 
mest det fraggande ölet hade helt och hållet förändrat 
de båda tjenarnes sinnelag. Den blyge Anders såg 
utmanande på främlingarne, och den lika så tillbaka­
dragne Peter utropade morskt:

— Det der ska’ du inte säga om en gång till! 
Tror du kanske inte, att vi ä’ karlar, vi! Hva’sa’5

Och med dessa ord satte också han stånkan 
för munnen och tog ej bort den, förrän han såg dess 
botten. Anders, som ej heller ville skämmas, fortfor 
på samma sätt med sin. Men från den stunden bör­
jade också ruset att på allvar få magt med dem. 
Peter ville nödvändigt lära sig en af de roliga visor, 
som den längste gesällen sjungit, och ehuru han icke 
kunde taga en enda ren ton, sprang han dock upp 
och började att tralla och fäkta med armarne.

—- An en klunk, så går det bra, utbrast ge­
sällen. Se här är stånkan. Skål, präktiga pojkar! 
När I kommen till sta’n, så helsen på hos mäster 
Jörgen, ty der skolen I träffa oss! Skål!

Och alla fyra stånkorna sammanstöttes. Nu var
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det först slut med Peter. Då han ännu en gång 
skulle härma den sjungande gesällen, störtade han på 
hufvudet ned bredvid spiseln.

— Slog du dej, stammade Anders och lutade 
sig ned för att hjelpa upp kamraten. Jag ska’ . . .

Längre kom han icke, ty som tyngdpunkten nu 
låg i hans hufvud, så föll han raklång ned bredvid 
kamraten.

I samma ögonblick hördes rop utifrån:
— Anders! Anders! Spänn för!
— Nu gäller det, mumlade den längste gesällen. 

Blif qvar här du så att gubben Jan inte misstänker 
något. Men när jag kört, så smyger du ut och 
skyndar dig till kulan, förstår du!

Gubben Jan stod just i begrepp att gå ned till 
kojan, då han såg en gestalt skyndsamt ila derifrån 
och till det skjul, der hästarne stodo.

Att det inte kunde vara någon annan än An­
ders, föll gubben aldrig in att tro. Han ropade derför:

— Ja, skynda dig, du, annars kommer fru Britas 
piska att ligga efter din rygg!

Hade gubben Jan kunnat höra de meningar, som 
den falske Anders frammumlade, skulle han nog varit 
lagom morsk af sig.

— Det är ovanligt mörkt i qväll, gamle Jan, 
utbrast fru Brita och stack ut hufvudet genom förstugu- 
dörren just som vagnen körde fram.

— Ja, nådiga fru, svarade Jan och visade en 
bekymrad min, och så regnar det till på köpet rätt 
dugtigt. Om jag finge råda, så skulle ers nåd stanna 
här öfver natten.

Den falske kusken mumlade en förbannelse tyst
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för sig sjelf och önskade det gamla träbenet allt 
möjligt ondt.

—• Tala inte derom, svarade fru Brita med be­
stämdhet. Jag måste till Vidtsköfle i qväll, om jag 
också skall krypa dit. Hur tror du att det annars 
kan bli ordning och skick der, om jag ej är när­
varande !

— Men, nådiga fru, vågade Jan invända, det 
otäcka vädret, och . . .

— Asch, se så! Kommer du nu igen med ditt 
evinnerliga pjunk. Du, en gammal krigsman, rädas 
för väder och vind! Adjö, med dig, Jan! Jag måste 
hem för att låta ett par kanaljer spänna polska igen. 
Den siste, som gjorde det, var den skurken Börje 
och . . .

Den häftiga blåsten förtog här alldeles ljudet af 
fru Britas ord, då hon nu med raska steg närmade 
sig vagnen och steg upp i dess baksäte. Ett par 
minuter derefter rullade vagnen skramlande bort, och 
gamle Jan stultade åter in i krogen under det han 
mumlade för sig sjelf:

—- Duktig qvinna. Måtte bara ingen olycka hända 
henne !

Vagnen hade en god stund rullat fram på den 
knaggliga vägen, då fru Brita med ens spratt till.

— Hvad vill detta säga, tänkte hon, har vinden 
kunnat vända sig medan jag sof. När jag kom till 
krogen, hade jag den i ansigtet, och nu har jag den 

ryggen. Ah, der står ju halta Annas stuga och 
den ligger åt norr. Det är bestämdt på tok, jag 
måste se efter.

Utan att kusken märkte det, lutade hon sig nu 
så långt framåt hon kunde och märkte till sin be- 
stötrning, att det icke var Anders, som körde för
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henne. Den nye kusken var mycket mera bredaxlad, 
det såg hon.

Hvad skulle hon nu göra ? Om hon ropat på 
hjelp, skulle hon ofelbart blifvit mördad, ty hon insåg 
nu att hon fallit i röfvarehänder. Detta blef ännu 
mera klart för henne, då hon märkte att vagnen 
svängde in på en afväg.

I dylika ögonblick äro goda råd dyra, om någon 
lem nar sådana, men alldenstund det nu icke fanns 
någon, som kunde tjena fru Brita dermed, måste hon 
sjelf finna på något.

Den smala vägen blef allt mer och mer knagglig 
och slutligen kunde hästarne ej komma fram fortare 
än i gående. Att kusken fortfarande teg, stärkte fru 
Brita ännu mera i hennes misstankar, ty hade det 
varit Anders och han hade kört orätt väg, skulle han 
åtminstone ha meddelat sig med sin matmoder. Det 
entoniga och dystra suset i de högstammiga, halfnakna 
träden, gjorde också att fru Brita började känna sig 
ovanligt hemsk till mods.

Men plötsligt fingo hennes ögon en högre glans, 
ty i ett nu hade hon funnit ett medel att befria sig 
från sitt farliga sällskap.

— En röfvare mindre gör alltid något till, tänkte 
hon, böjde sig varsamt ned och löste upp sitt flere 
hvarf om benet lindade strumpeband.

Då hon lika varsamt reste sig upp igen, hörde 
hon den falske kusken mumla ett par eder mellan 
tänderna. Och då hon af rösten ytterligare stärktes 
i sin förmodan, att hon vore utsatt för ett illasinnadt 
uppsåt, vecklade hon utan betänkande sakta upp 
strumpebandet, böjde sig framåt och kastade det 
hastigt öfver kuskens hufvud. Af alla krafter drog 
hon derefter till; ett stönande läte hördes, och efter
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ett par sprattlingar föll den strypte tungt till sidan ur 
vagnen och ned på marken.

Fru Brita fattade genast tömmarne, lyckades att 
efter mycket bråk vända vagnen om och körde raskt 
tillbaka till krogen, der hon fann den bekymrade Jan 
i farten med att ruska upp Anders och Peter. Hon 
låg den natten qvar i loftkammaren, och då andra 
morgonen de från Vidtsköfle efterskickade drangarne 
anlände dit, följde hon sjelf med till den plats, der 
hon gjort sig af med den farlige kusken.

Flau låg ännu qvar, och då förklädnaden togs 
bort, igenkände alla den förrymde Börje.

Ångerfull och halfgratande lofvade iknders att 
aldrig mera dricka så mycket öl med obekanta personer. 
Detsamma gjorde också Peter.

Börjes döda kropp hängdes upp i det träd, under 
hvilket han låg, och då fru Brita lemnade platsen, 
sade hon enskildt till gamle Jan:

— Nog är det svårt när menniskan dricker sig 
redlös, ty då kunna stora olyckor tima, men nu har 
motsatsen inträffat. Jag sade ju, att Guds hämnande 
arm skulle träffa den trotsige.

Fm Brita Barnekow dog år 1699 med det vits­
ordet, att hon visserligen varit en sträng, mången 
gång alltför hårdhändt husmoder; men att hon förfarit 
med omutlig rättvisa, detta kunde ingen förneka.

Historien om fru Brita och hennes strumpeband 
omtalades sedermera i flere slägtled efter hvarandra, 
och alla sade att hon varit en ovanligt dugtig qvinna.

■-*+



Till sistlidne Jul har utkommit:
Prinsen och Tiggargossen.

En berättelse af Mark Twain för unga personer af alla 
åldrar. Med 85 illustrationer.

Öfversättning från engelska originalet »The Prince and The 
Paupers. » Vackert inbunden i engelskt clothband. Pris T: 25.
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Ur en längre recension i N. D. A. anföra vi följande 
omdöme:

»Prinsen och tiggargossen är historien om Edvard Tudor5 prins 
af Wales, som en gång på lek byter drägt med den fattige Tom 
Ganty, en lek, som prinsen snart får bittert ångra, då han, kommen 
utom det kungliga palatset, icke mer kan komma in, derför att 
alla i honom se tiggargossen Canty, hvars stolta försäkran, att han 
är prins af Wales, endast betraktas som en förvirrad hjernas hug­
skott. Och tiggargossen, som, med ens lyftad till kunglighetens 
härlighet och glans, förskräckes öfver sin höghet och öfver eti­
kettens maktspråk, kan icke få komma tillhaka igen till sitt ringa 
lif, derför att allt hans tal om det elände han lemnat och vill åter­
vända till samt hans obekantskap med de förhållanden, i hvilka 
slumpen hastigt kastat honom, betraktas äfven det som anfall af 
ett plötsligt vansinne. Mark Twain har mycket omsorgsfullt skildrat 
den stackars Torns öfvergång från fattig tiggargosse till en äfven 
till sinnet och laterna konungslig varelse, äfvensom hans bild af 
prinsen, som midt bland de äfventyrare af olika kaliber, bland 
hvilka han kastas omkring, ändå alltid bibehåller sin konungsliga 
värdighet och hållning, är af slående konseqvens. Om man dertill 
lägger, att berättelsen, som spelar under Henrik YITLs i England 
och hans son Edvard Vhs regering, i vissa detaljer troget följer 
den tidens krönikor och sålunda äfven har kulturhistoriskt värde, 
så torde det vara sagdt tillräckligt för att bevisa, att ungdomen 
här har för sig en i flera afseenden god förströelseläsning.

Arbetet är rikligen försedt med illustrationer. Icke mindre 
än 85 sådana finnas. De äro, särskildt hvad angår de två små 
hufvudpersonernas, den falske och den rättatronarfvlngens gestalter, 
fint utarbetade och lära äfven vara de samma, som förekomma 
i originalupplagan, hvars klichéer förläggaren inköpt.»

Om samma arbete yttrar A. B. den 31 Okt. 1885:
------------------- Man behöfver ej läsa mer än några kapitel

för att finna, att denna enkla och i älskvärdaste mening lärorika 
saga i sannaste mening motsvarar titelbladets löfte att vara en 
berättelse »för unga personer af alla åldrar».

»Prinsen och tiggargossen» är en saga, berättad i enkel, gammal­
dags stil, och den utgör samtidigt en sann och träffande satir. 
Tiggargossen kommer tillsammans med prinsen, h vilken bjuder 
honom upp till sig. Der byta de båda gossarna kläder och för 
drägtens skull blir prinsen jagad från slottet och får i armodets 
kläder pröfva på armodets lif, medan tiggargossen helsas som 
Englands borne furste och trots sin gensägelse" är nära att hyllas 
som kung, när ändtligen den rätte prinsen kommer tillbaka" och 
förhållandet uppdagas.

Detta är i all korthet fabeln, hvilken ger förf. anledning att 
skildra flere roande och invecklade situationer. Boken är än 
allvarlig, än humoristisk, alltid älskvärd.

Boken erbjuder en god och helsosam läsning, och de i texten 
inströdda illustrationerna äro långt öfverlägsna, hvad man i 
vanliga fall brukar träffa i böcker af detta slag.
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Till salu i alla boklådor: #
Catharina Wlånsdotter, Historisk? roman af Wilhelmina. Iva 

delar. Pris 6 kr.

Då detta arbete första gången utkom, emottogs detsamma af allmän- 
heten HiGd mycken välviljst. Dertill torde Scimverk&nde tmivci bidrägit, 
icke allenast författarinnans väl utförda skildring af den tid och de hi­
storiska förhållanden hon förelagt sig att i romantiserad form fram sta la 
för sina läsare, utan äfven, och detta kanske icke mmst, den poetiska 
uppfattning folkandan sjelf skapat sig om denna otroliga, och dock histo­
riskt verkliga företeelse, af en norrländsk' soldatdotters upphöjande^ till 
drottning på Sveriges tron. — Det förtiEllEndet, ntt GEttmrmE ^IVlcins 
dotter uppsteg till denna plats, den högsta en qvinna kan nå, icke 
genom intriger eller politiska kabaler utan genom sin ovanliga skönhet, 
men isynnerhet genom sin upphöjda hjertats renhet och godhet, Iaar- 
igenom hon blef icke endast den olycklige Erik XIV:s gemål, utan äfven 
hans goda engel, (onda hade han, som vi veta, många) berättigar äfven 
till en sådan uppfattning. Det var antagligen dessa sistnämnde hennes 
egenskaper, som gjorde att den eljest, enligt krönikorna ganska lätt­
sinnige Erik XIV, så innerligt fästade sig vid Catharina Mansdotter, att 
hon sedermera blef uteslutande föremålet för hans kärlek, den enda 
till hvilken den misstänksamme regenten hade verkligt förtroende och 
till hvilken han alltid flydde undan sina lidelsers stormar och de po­
litiska bekymmer och faror, som så ofta omhvärfde honom. Catharina 
Månsdotter var antagligen äfven en, om ock medelbar orsak till Enk 
XIV:s störtande, ty konungens bröder och den högre adeln ansago sig i 
hög grad kränkta genom detta giftermål; men icke heller detta kunde 
rubba det kärleksfulla förhållandet mellan de kungliga makarne.


